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Textaufgabe I 

 
Don Quijote era un friki 

 
 

El lenguaje futbolístico fue pionero, con el penalti, el córner y el orsai. 

Luego vinieron el sándwich, el sidecar y el parking. En los años ochenta del 

siglo XX se empezó a decir que había overbooking cuando un lugar estaba 

lleno de gente y que alguien estaba missing si no se sabía dónde estaba. 

Hace mucho tiempo que el castellano toma prestadas palabras del inglés, 5 

pero ha sido en la última década — coincidiendo con el desarrollo de Internet, 

el aumento de los viajes al extranjero y la televisión por satélite — cuando la 

importación de vocablos de ese idioma ha crecido exponencialmente, sobre 

todo entre los jóvenes. 

En un país como España, donde la mitad de la población desconoce el 10 

idioma de William Shakespeare y Victoria Beckham, dejar caer una palabra en 

inglés aquí y allá parece que nos da un aire moderno, de gente de mundo. Se 

utiliza la palabra casual (con acento en la primera ‘a’) para decir que un 

atuendo o una cena es informal; trendy para designar un restaurante o un club 

de moda, o cool para referirnos a algo que nos gusta, que es guay.  15 

¿Por qué nos parece que todo suena mejor en inglés? ¿Necesita un 

idioma como el castellano, enriquecido por el paso de los siglos, beber de 

otras fuentes para ser más preciso, más hermoso o más divertido? 

El escritor Antonio Muñoz Molina cree que detrás de este fenómeno hay 

“una mezcla de pedantería, afán de estar a la moda y complejo de inferioridad 20 

cultural”, pero matiza que no conviene ser excesivamente purista con la 

limpieza del idioma. “Algunas palabras no hay más remedio que usarlas, y no 

pasa nada por decir software o email”, dice el autor de La noche de los 

tiempos. “En el inglés se integran con mucha naturalidad palabras de otros 

idiomas, entre ellos el español. A un idioma sano no le perjudican nada las 25 

palabras aisladas que vienen de otros”.  
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CONTINÚE EN LA PÁGINA SIGUIENTE 

Para Javier Medina López, profesor de la Universidad de La Laguna y 

autor de El anglicismo en el español actual, el influjo económico de los países 

de la órbita anglosajona es determinante. “Junto con la economía va unido el 

prestigio social que esa cultura ostenta”, opina. “Los jóvenes hoy, como hace 30 

décadas, ven y sienten que hay lenguas de mayor consideración social”.  

Javier Medina cree que en un mundo tan cambiante y oscilante en 

cuanto a viajes, trabajos, culturas e intercambios inmediatos de información, 

poca gente se plantea si es correcto o no utilizar una voz puramente 

española. “La cuestión de la conciencia lingüística es clave en este asunto, y 35 

las actitudes hacia la lengua también. Los jóvenes tienen modelos, iconos, 

que muchas veces hablan, piensan y se mueven en inglés. Es natural la 

mímesis1”. 

Carmen Galán, catedrática de Lingüística de la Universidad de 

Extremadura, dice que usando palabras inglesas los españoles simulamos 40 

estar integrados en la Europa multilingüe. “Tenemos el toque, el traje 

idiomático, pero el interior está poco aireado”, afirma. “No me creo el tópico de 

‘a mí se me dan muy mal los idiomas’ que utilizan muchos españoles, puesto 

que no es posible que los jóvenes estén aprendiendo inglés desde pequeños 

y apenas farfullen cuatro palabras. Tenemos un inglés gramatical que no 45 

ponemos en práctica porque evitamos las situaciones que lo requieren”. 

La supremacía de los países de habla inglesa en el terreno de las 

comunicaciones, la tecnología y la ciencia también es un factor mencionado 

por los expertos. Zac Tobias, profesor de inglés residente en Madrid y autor 

del blog hablamejoringles.com, recuerda la gran cantidad de conceptos y 50 

productos nuevos que nos llegan constantemente del mundo anglohablante. 

En ocasiones, dice el profesor de inglés, las palabras inglesas expresan 

mucho con poco y por eso se adoptan con facilidad. “Es mucho más fácil decir 

email que correo electrónico. Me imagino que hay una palabra española para 

smartphone, ¿pero quién la conoce?”. 55 
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¿Acabaremos todos — españoles, franceses, italianos, rusos… — 

hablando un híbrido de nuestros respectivos idiomas y el inglés? Javier 

Medina no cree que exista degeneración de la lengua. “Hablar de 

degeneración implica que existe un modelo perfecto que se degrada porque 

recibe otro, o lo deja entrar en su sistema. ¿No permitió el español antiguo 60 

entrar en su estructura palabras árabes, italianas, francesas, americanas...? 

¿Se degeneró por ello o se enriqueció? Ahí está la cuestión. Los hablantes 

eligen aquello que mejor les venga para los fines que tiene una lengua: la 

comunicación”. 

Carmen Galán opta por el pragmatismo: “No nos queda más remedio que 65 

aceptar el nuevo léxico si no queremos parecer desfasados, offline, out”. 

 
de: Juan Pedro Velázquez-Gaztelu, “Don Quijote era un friki”, EL PAÍS, 30 de junio de 2012 

 
 
 
 

Anotación: 

1 la mímesis la imitación del modo de hablar 

y de los gestos de una persona 
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CONTINÚE EN LA PÁGINA SIGUIENTE 

Textaufgabe II 

 
La maestra 

 
Eran unos treinta. Me miraban inexpresivos, callados. En primera fila 

estaban los pequeños, sentados en el suelo. Detrás, en bancos con pupitres, 

los medianos. Y al fondo, de pie, los mayores. Treinta niños entre seis y 

catorce años, indicaba la lista que había encontrado sobre la mesa. Escuela 

unitaria, mixta, así rezaba mi destino. Yo les sonreí. «Soy la nueva maestra», 5 

dije, como si alguno lo ignorara, como si no hubieran estado el día antes 

acechando mi llegada. Recordaba al más alto, el del fondo. Parecía tener más 

de catorce años. Estaba medio subido a un árbol, cuando pasé ante él. Ahora 

me miraba en silencio. Le pregunté: «Eres el mayor, ¿verdad?» Negó con la 

cabeza y señaló a una niña más pequeña en apariencia. 10 

«¿Cómo te llamas?», insistí. «Genaro, el del molino», contestó. «Pero 

¿cómo te apellidas?» Farfulló algo entre dientes. «Está bien, Genaro. Tú vas 

a ser mi ayudante.» No se movía y tuve que pedirle: «Ven a mi lado.» Salió de 

su fila, avanzó por el corto pasillo entre los bancos y la pared y se detuvo 

cerca de mí sin acercarse del todo. 15 

- La escuela está vieja y sucia -dije a todos- y la vamos a arreglar. No 

podemos trabajar en un lugar tan feo. 

Luego me dirigí a Genaro. 

- A la salida busca cal y una brocha y di a cuatro de los mayores que se 

queden con nosotros. 20 

Después pregunté cuántos sabían leer y escribir y sólo una pequeña 

parte levantaron la mano. Así que los dividí en grupos, puse cerca de mí a los 

más pequeños y les dije: 

- No podéis sentaros en el suelo. Mañana cada niño traerá una silla y una 

tablita para apoyar su cuaderno. 25 
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Como ninguno tenía cuaderno, arranqué una hoja de mi Diario para 

apuntar: «Pedir al pueblo grande treinta cuadernos y treinta lapiceros.»  

Aquel mismo día, cuando la tarde caía y las montañas envolvían en 

sombras anticipadas el valle, se abrió la puerta de la cocina de María y allí 

estaba el Alcalde, malhumorado y hosco. Sin quitarse la gorra, sin pasar de la 30 

puerta, me señaló con la cachava1 y dijo: 

- Aquí no ha venido usted a pintar la escuela. Aquí ha venido usted a 

tener a los chicos bien enseñados. Así que déjese de pinturas… 

Y se marchó. Me acerqué al umbral y le vi perderse por la calleja 

adelante. Una media luna pálida apareció entre dos montes. Por el río 35 

ladraron perros. Contestaban otros en el pueblo. Me parecían ladridos tristes, 

ululantes. Respiré hondo el aire fresco que venía a rachas cargado de olores 

campesinos, yerba seca de los pajares, abono, leche agria. 

Siempre que me pongo a recapacitar sobre aquellos pueblos de mi 

juventud lo primero que me viene a la memoria son los olores, los colores, las 40 

sensaciones más elementales. Aunque yo diga: pensaba esto o lo otro, 

seguro que no era así, seguro que eso me lo imagino yo ahora, al paso del 

tiempo. Pero de lo que sí estoy segura es de las sensaciones. Por eso cuando 

hablo de la visita del Alcalde vuelvo a sentir el olor y el frescor de aquella 

noche. 45 

En la Normal2 teníamos un profesor muy aficionado a las arengas3. Ponía 

los ojos en blanco cuando nos hablaba de la importancia de nuestra función 

como educadoras. 

«La joya más preciosa carece de valor si la comparamos con un niño. La 

planta más hermosa es sólo una pincelada de verdor4; la máquina más 50 

complicada es imperfecta al lado de ese pequeño ser que piensa, ríe y llora. Y 

ese ser maravilloso, ese hombre en potencia ante el cual se doblega la 

Naturaleza, os ha sido confiado, mejor dicho, os será confiado a vosotras…» 

Don Ernesto se llamaba, y parecía que su misión no era otra que la de 

insuflarnos el entusiasmo que nuestra profesión nos iba a exigir. Muchas 55 
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CONTINÚE EN LA PÁGINA SIGUIENTE 

veces me he acordado de él. He rememorado con amargura o con humor 

aquellas ampulosas afirmaciones suyas: 

«La patria, la sociedad, los padres, esperan de vosotras el milagro, la 

chispa que encienda la inteligencia y forje el carácter de esos futuros 

ciudadanos…» 60 

¡Qué hubiera dicho él si hubiera visto el recibimiento que me hicieron el 

día que llegué al pueblo…! 

 

de: Josefina Aldecoa, “Historia de una maestra”, Barcelona 1990 (Anagrama) 

 

Anotaciones: 
 

 

1 la cachava palo, bastón 

2 la Normal escuela normal: escuela que se 

dedica a la formación de 

profesores y maestros 

3 la arenga discurso, prédica 

4 el verdor color verde 
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